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Annotatsiya. Tegishli o‘qitish metodlarini tanlash chet tilini o‘qitish
samaradorligida muhim rol o‘ynaydi. Ushbu maqolada til o‘qitishdagi ikki muhim
yondashuv — grammatik-tarjima metodi va ko‘nikmalarni integratsiyalash yondashuvi
ko‘rib chiqiladi. Avval grammatik-tarjima metodining asosiy tamoyillari, sinfdagi
amaliyotlari, afzalliklari va cheklovlari yoritiladi. So‘ngra tinglab tushunish, gapirish,
o‘qish va yozish ko‘nikmalarining kommunikativ kontekstlarda o‘zaro bog‘liq holda
rivojlanishini ta’kidlaydigan ko‘nikmalarni integratsiyalash konsepsiyasi tahlil gilinadi.
Ushbu ikki yondashuvni taqqoslash orqali ularning maqsadlari, usullari va o‘quv
natijalari o‘rtasidagi farglar ko‘rsatib beriladi. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki,
grammatik-tarjima metodi grammatik aniqlik va o‘qish ko‘nikmalarini rivojlantirishga
hissa qo‘shsa-da, ko‘nikmalarni integratsiyalash yondashuvi kommunikativ
kompetensiyani shakllantirishda samaraliroqdir. Xulosa qilib aytganda, bir nechta til
ko‘nikmalarini integratsiyalash zamonaviy til ta’limi talablariga yaxshiroq javob beradi.

Kalit so‘zlar: ko‘nikmalarni integratsiyalash yondashuvi, grammatik-tarjima
metodi, chet tilini o‘qitish metodikasi, kommunikativ kompetensiya, tilni o‘zlashtirish,
o‘qitish samaradorligi.

AHHoTanus. BriOop afekBaTHBIX METOAOB OOYUYEHHsI UTPAET KIIOUYEBYIO POJb B
3G(}EeKTUBHOCTH  TpPENoJaBaHus HHOCTPAHHBIX  S3bIKOB. B nmaHHOM  cTaThe
paccMaTpUBarOTCS [Ba 3HAUYMMBIX MOJIX0Ja B OOYYEHUHM S3bIKAM: IPaMMAaTHUKO-
NEPEBOIHOM METO/1 U MHTETpalMsl I3bIKOBBIX HABBIKOB. BHauane npeacrasisercs 0030p
IpaMMaTUKO-TIEPEBOIHOTO METO/A C aKIIEHTOM Ha €r0 OCHOBHBIE MPUHLIUIIBI, TPAKTUKY
paboThI B KJacce, MPEMMYIIEeCTBA U OrPaHUYCHUS. 3aTEM aHAIM3UPYETCS KOHIEHIIUS
UHTETpAIllMi HAaBBIKOB, KOTOpas MOJYEPKUBAET B3aMMOCBSI3aHHOE PAa3BUTHE HABBIKOB
ayJIMpoBaHMs, TOBOPEHHUsS, UYTEHUS U MHCbMa B KOMMYHHUKAaTHBHBIX KOHTEKCTaX.
ConoctaBiisisi 9TU JIBa MOAXOJAQ, aBTOP BBIAEISET pa3inyus B HX IENIAX, METOAaxX U
pesynbratax oOydeHus. Pe3ynbTaThl HCCIENOBaHUS IOKA3bIBAlOT, YTO, XOTS
IrpaMMaTUKO-TIEPEBOJIHON METOJl CIOCOOCTBYET (OPMUPOBAHUIO T'PaMMaTUYECKOM
TOYHOCTU U PA3BUTHIO HABBIKOB UYTEHUS, WHTETPUPOBAHHBIA IMOAXOJ K Pa3BUTHUIO
HABBIKOB siBiisieTcst Oosee >PdekTuBHBIM Ui (HOPMUPOBAHUS KOMMYHUKATUBHOMN
KOMIIETEeHIIMU. B 3akiroueHue aenaercs BBIBOJ O TOM, YTO MHTETpallysl HECKOIbKUX
SI3BIKOBBIX HABBIKOB B OOYYEHHM TO3BOJIIET B OOJIbIIEH CTETIEHH COOTBETCTBOBATH
TpeOOBAHUSIM COBPEMEHHOTO SI3BIKOBOTO 00pa30BaHUsI.

KiroueBble cii0Ba: MHTETPUPOBAHHBIA TMOAXOJ K (OPMHUPOBAHHIO HABBIKOB,
rpaMMaTHKO-TIEPEBOIHON  METOJl, METOJIWKAa OOY4YEeHHS HHOCTPAHHBIM SI3BIKAM,
KOMMYHHKATHBHAs KOMIICTCHIIUS, YCBOCHUE sA3bIKa, Y3P(HEKTUBHOCTH OOyUCHHS.

Abstract. The choice of appropriate teaching methods plays a crucial role
in the effectiveness of foreign language instruction. This article examines
two significant approaches in language teaching: the Grammar Translation Method and
Skills Integration. The study first provides an overview of the Grammar Translation
Method, focusing on its principles, classroom practices, advantages,
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and limitations. It then analyzes the concept of Skills Integration, which emphasizes the
interconnected development of listening, speaking, reading, and writing skills
In communicative contexts. By comparing these two approaches, the paper highlights
their  differences in  objectives, techniques, and learning outcomes.
The findings suggest that while the Grammar Translation Method contributes
to grammatical accuracy and reading skills, the Skills Integration approach is more
effective in developing communicative competence. The study concludes that
integrating multiple language skills can better meet the demands of modern language
education.

Keywords: Skills Integration Approach, Grammar Translation Method, foreign
language pedagogy, communicative competence, language acquisition, instructional
effectiveness.

Historical Background

The Grammar-Translation Method was prevalent in foreign language classrooms
from the mid-19th century to the mid-20th century. It was first introduced in Latin and
ancient Greek classrooms in the early 19"century, replacing more communicatively-
oriented methods as Latin ceased to be a spoken language. As there was no longer a
strong justification for teaching oral skills in the classical languages, the Grammar-
Translation Method espoused the goal of developing the ability to read and translate
classical texts. By the mid-19th century the method had been adopted for teaching
modern languages by German scholars such as Karl P16tz and Johann Seidenstiicker,
and it quickly spread to classrooms throughout Europe and the United States. [3]

Throughout its history, the Grammar-Translation Method was criticized
by advocates of more "direct" methods, who claimed that languages ought to
be learned by actually speaking and listening to them rather than merely studying about
them. One critic went so far as to claim that the Grammar-Translation Method sought to
"know everything about something rather than the thing itself"(Rouse, 1925; quoted in
Kelly, However, the Grammar-Translation Method continued to be one of the primary
methods used in U.S. classrooms, although it was partially supplanted in the 1930s by
the so-called "Reading Method," which replaced the classical texts of the Grammar-
Translation method with texts written specifically for foreign language students based
on word frequency studies, and encouraged students to avoid consciously translating
what they were reading (Rivers, 1981).

GTM

Grammar Translation Method is a method of learning any foreign language by the
practice of translating or converting the sentences of the native language into the target
language or vice versa. In GTM classes, students learn grammar rules
of the foreign language and try to apply those rules to the native language to convert it
into the foreign one.

Advanced classes of GTM enable students to convert the whole paragraph even,
word to word, and to advance their intellectual development. Basically, learning any
foreign  languages and mental discipline and Language translation
has a goal of enabling the students to learn the foreign literature in its original form. In
this article, the concept of the grammar translation method will be discussed
and some techniques or approaches used in translation will be thoroughly explained.[2]

Skills Emphasized

Reading: The main focus is on understanding written texts and translating them.
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Writing: Students practice writing sentences and translating from their native
language to the target language.

Grammar: Learning grammar rules is very important in this method.

Vocabulary: Students memorize lists of words to improve their language
knowledge. Tools and Techniques Used

Translation Exercises: Students translate sentences or texts from the target
language into their native language and vice versa.

Grammar Explanations: Teachers explain grammar rules in detail.

Memorization: Students memorize vocabulary lists and grammar rules.

Written Exercises: Students complete written tasks such as filling in blanks
or writing sentences using specific grammar points (Larsen-Freeman, 2000).

Strengths of the Grammar-Translation Method the Grammar-Translation Method
(GTM) has maintained its relevance in language teaching for centuries
due to its structured approach and focus on developing foundational language skills.
Although often criticized for its limitations in fostering communicative competence,
GTM offers several strengths that make it a useful tool in specific contexts. These
strengths include grammatical accuracy, vocabulary development, accessibility for non-
native teachers, and suitability for certain learner profiles. Below, these strengths are
examined in detail with examples.[1]

1. Development of Grammatical Accuracy

One of the primary advantages of GTM is its emphasis on grammatical precision.
By systematically teaching grammar rules and structures, learners gain a solid
foundation in the mechanics of the target language. This method ensures that students
understand complex syntactic patterns, enabling them to produce grammatically correct
sentences.[1]

For example, students in an Uzbekistan classroom using GTM might spend time
analyzing verb conjugations or sentence structures in English, ensuring mastery of rules
such as subject-verb agreement or tense usage. This strength is particularly beneficial in
contexts where standardized exams emphasize grammatical correctness. For instance,
in Uzbekistan university entrance exams often test students’ ability to apply grammatical
rules rather than their ability to engage in spontaneous conversation (Harmer, 2007). As
a result, GTM aligns well with these assessment objectives, preparing students for
academic success.[1]

2. Expansion of Vocabulary Knowledge

GTM often includes the translation of texts and vocabulary lists, which helps
learners expand their lexical repertoire. Students are typically introduced to
a topic-specific set of vocabulary items, which they memorize and use in translation
exercises.

For example, a lesson on “The Environment” might introduce terms such
as pollution, recycling, ecosystem, and conservation. These terms are then reinforced
through translation exercises, where students translate sentences like
“The government has introduced new recycling initiatives” into their native language.

3. Effective for Literary Translation and Academic Settings

In academic contexts, GTM is particularly valuable for teaching students how to
read and interpret literary texts in a foreign language. By focusing on detailed translation
exercises, learners develop an appreciation for the subtleties of the target language and
its cultural nuances.
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For instance, students studying English literature might translate passages from
Shakespeare’s Hamlet into Uzbek, analyzing the meaning of complex phrases like “To
be, or not to be.” Moreover, GTM is ideal for professionals or students in fields such as
law, medicine, or theology, where the accurate translation of technical texts is essential.
For example, medical students in Uzbekistan might use GTM to translate English
medical texts into Uzbek, ensuring precision in understanding terminology like
hypertension or cardiovascular system.

Drawbacks of the Grammar-Translation Method

While the Grammar-Translation Method (GTM) has strengths that make
it useful in certain educational contexts, it also has significant drawbacks that limit its
effectiveness in promoting practical language acquisition. These drawbacks
are particularly evident in areas such as communicative competence, learner
engagement, and real-life language use. Below, the main limitations of GTM
are discussed with examples and analysis.[4]

1. Lack of Communicative Skills Development

One of the most significant criticisms of GTM is its inability to develop
communicative competence. Since the method prioritizes grammar rules
and translation tasks, it neglects the practical aspects of language use, such as speaking
and listening. As a result, students often struggle in real-life conversations, even if they
have a solid grasp of grammar.

For example, students in an Uzbekistan classroom might excel at translating
sentences like “The cat is under the table” into their native language but fail to ask for
directions in English when traveling abroad. This gap highlights the method’s failure to
prepare learners for spontaneous, everyday communication (Richards & Rodgers,
2001).

2. Minimal Focus on Listening and Speaking Skills

The method’s primary focus on reading and writing means that listening and
speaking skills are often neglected. This creates an imbalance in language acquisition,
as learners are not exposed to the sounds, rhythm, and intonation
of the target language.

For example, in a class using GTM, students may spend hours translating written
texts but rarely engage in listening exercises or role-playing activities
that mimic real-life situations. Consequently, they lack the confidence to interact
in English, as they are unaccustomed to hearing and producing the language
In natural contexts.[3]

3. Negative Impact on Confidence and Motivation

The repetitive and rigid nature of GTM can make language learning monotonous
and demotivating. Additionally, the method’s emphasis on error correction and accuracy
may create a fear of making mistakes, reducing students’ confidence in using the
language.

For example, a student who is constantly corrected for minor grammatical errors
might become hesitant to speak in class, fearing criticism. Over time, this can lead to a
lack of enthusiasm for language learning and a reluctance to practice the target language
outside the classroom.

INTEGRATING SKILLS

Integrating language skills in teaching English abroad is crucial for creating well-
rounded language learners. By combining reading, writing, listening,
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and speaking activities, students can develop a comprehensive understanding of the
language and its practical use in real-life situations. This integrated approach ensures
that learners are equipped with the necessary tools to communicate effectively
in diverse contexts.

Enhancing Communication Abilities through Integration

Integrating language skills enables students to improve their communication
abilities by practicing all aspects of language simultaneously. By engaging
in activities that require the use of multiple skills, such as role-plays, group discussions,
and multimedia projects, learners can enhance their fluency, accuracy, and confidence
in using the English language. Integrating language skills enables students to improve
their communication abilities by practicing all aspects
of language simultaneously. By engaging in activities that require the use of multiple
skills, such as role-plays, group discussions, and multimedia projects, learners can
enhance their fluency, accuracy, and confidence in using the English language.

By integrating various subjects, children are encouraged to think critically
as they identify relationships between different concepts. This process of making
connections not only deepens their understanding but also helps them develop problem-
solving skills.

Communication

As children work on projects that combine different disciplines, they
are encouraged to express their ideas clearly and effectively. Whether they
are sharing their thoughts with peers, presenting their work to the class, or engaging in
group discussions, it provides numerous opportunities for children to practice and
improve their communication skills.

Confidence

By participating in integrated activities, children gain a sense of accomplishment
as they successfully apply their knowledge in various contexts. This boost in self-esteem
is further enhanced by the supportive and collaborative environment that integrated
teaching fosters. When children feel confident in their abilities, they are more likely to
take risks, explore new ideas, and engage fully in the learning process.

Creativity

Creativity is at the heart of integrated teaching. By encouraging children
to approach problems and tasks from multiple angles, this method fosters innovative
thinking and creative expression. For instance, a lesson that integrates storytelling,
drawing, and role-playing not only helps children understand the content but also allows
them to explore their creative potential.

Collaboration

As children work together on different projects, they learn to share ideas, listen to
others, and build on each other’s strengths. This collaborative spirit
Is essential for developing social skills and preparing children for future teamwork in
both academic and real-world settings. The integrated approach naturally lends itself to
group work, where children can combine their talents to achieve a common goal.[4]

351


https://fastrackids-sandton.co.za/learning-through-play/

O'zbekiston davlat jahon tillari universiteti
ZAMONAVIY LINGVISTIKADA GLOBALIZATSIYA,

TIL SIYOSATI VA LISONIY IDENTIKLIKKA OID MUAMMOLAR VA YECHIMLAR
MAVZUSIDAG! XALQARO ILMIY-AMALIY ANJUMAN. TOSHKENT 2026 - YIL 15 - APREL

&

ﬁ ~ 2 A
» N 0‘ .
l

ol \\‘;W
: )
e "
: . < Q2 ‘
§ =5 f'\‘ N =
! | i v \ Vg

¥y i

What is the significance of activities that involve all four language skills?

Engaging in activities that involve all four language skills in the classroom serves
several important purposes: it provides learners with structured support, opportunities
for expression, real-life language use contexts for exchanging information, tangible
proof of their own abilities (demonstrating learning), and most importantly, helps build
confidence. Reading is an enjoyable way to acquire knowledge. We come across
countless quotes and proverbs about the value of reading. How true are these statements?
They are indeed true - reading brings wisdom. Through reading, we acquire extensive
knowledge, making it the most prominent language skill. However, the question here is
about developing a habit of reading or becoming proficient at it. Presently, students,
adults, and even educators read very little. It is a well-known fact that in the past, when
there were no televisions, computers, or other forms of entertainment, reading was a
primary leisure activity among the educated population. In the past, people would spend
extensive hours engrossed in books, traveling to distant lands, experiencing love,
cherishing triumphs, and reliving history - all within their minds. Unfortunately, over
time, individuals have gradually lost their inclination and enthusiasm for reading. In
today's world of technology and entertainment, the practice of reading has diminished.

Challenges of the Integrated Skills Approach

The Integrated Skills Approach, while highly effective in promoting
communicative competence, also presents several significant challenges for both
teachers and learners.

One of the primary difficulties is the high level of teacher expertise required.
Teachers must be capable of designing lessons that effectively combine listening,
speaking, reading, and writing skills within a single session. This demands not only a
strong command of the language but also advanced pedagogical knowledge and
creativity to create engaging, authentic, and coherent activities.

Another challenge is time-intensive lesson planning. Unlike traditional methods
such as the Grammar-Translation Method, which can rely on fixed grammar exercises
and translation drills, integrated lessons require careful preparation to ensure that all
skills are addressed appropriately. Teachers must plan tasks, materials, and classroom
interactions in advance, which can be particularly demanding in educational settings
with heavy workloads or limited preparation time.

Assessment of students’ progress is also more complex. Measuring proficiency
across multiple skills simultaneously often requires a variety of tools, including oral
presentations, written assignments, listening comprehension tests, and interactive tasks.
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This complexity can make grading more subjective and time-consuming and may
require teachers to adopt alternative assessment strategies beyond conventional tests.

In addition, classroom management challenges can arise, especially in large or
heterogeneous classes. Coordinating group activities, pair work, or discussions for
students with varying language proficiency levels can be difficult, potentially reducing
the effectiveness of the approach. Students with lower proficiency may feel
overwhelmed, while more advanced learners may become disengaged if tasks are not
adequately differentiated.

Resource limitations also pose a significant challenge. Some integrated activities
depend on technology, authentic materials, or access to interactive tools, which may not
be available in all schools, particularly in under-resourced contexts. Even simple
materials, such as worksheets, storyboards, or listening recordings, require preparation
and sometimes additional costs.

Finally, student adaptation can be an obstacle. Learners who are accustomed to
traditional, teacher-centered approaches, such as Grammar-Translation, may initially
struggle with the active, communicative, and participatory nature of the Integrated Skills
Approach. Encouraging students to take responsibility for their learning, collaborate
with peers, and engage in tasks that simulate real-life communication can be challenging
at the beginning.

Despite these challenges, the Integrated Skills Approach is widely regarded as a
modern, effective method for developing comprehensive language proficiency.
Awareness of these difficulties allows teachers to plan strategically, provide adequate
support, and adapt activities to suit the needs and resources of their classroom, ultimately
maximizing the benefits of integrated skill development.

Both the Grammar-Translation Method and the Integrated Skills Approach have
played significant roles in the history and practice of language teaching, yet they serve
different educational purposes. The Grammar-Translation Method, with its focus on
grammar rules, translation, and reading comprehension, has been effective in
developing accuracy and textual understanding, especially in classical languages or
contexts where written proficiency is prioritized. However, it is limited in promoting
communicative competence and real-life language use.

On the other hand, the Integrated Skills Approach emphasizes the simultaneous
development of listening, speaking, reading, and writing skills, fostering communicative
competence and practical language application. While it presents challenges such as
increased lesson planning, complex assessment, and the need for experienced teachers,
its benefits in engaging learners and preparing them for authentic communication are
significant.

Ultimately, the choice between these two methods depends on the teaching
context, learning objectives, and learner needs. For traditional, text-focused learning,
the Grammar-Translation Method may still be appropriate, whereas in modern language
education, where communication and holistic skill development are essential, the
Integrated Skills Approach offers a more effective and learner-centered solution.
Teachers may also consider combining elements of both methods to balance accuracy
with communicative competence, thereby optimizing language learning outcomes.
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